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075 Hurt Your Neighbor – Friday

Evidentemente  no podemos decir lo serio que es  pecar con nuestras lenguas.  

Evidently we cannot be told often enough how serious it is to sin with our tongue.  

El apóstol Santiago nos dice que aunque la lengua es la parte más pequeña  o  el miembro más pequeño de nuestro cuerpo,

The Apostle James tells us that though the tongue is the smallest part or the smallest member in our body, 

Es claramente el más malvado.

it is clearly the most wicked.  

Podemos matar y robar con nuestras manos.

We can kill and steal with our hands. 

Tenemos que estar cerca de alguien para asesinar con nuestras manos.

We have to be close to someone to murder someone with our hands. 

Pero con nuestra lengua podemos hablar en el aire y crear miles de cosas horribles a miles de kilómetros de distancia.

But, with our tongue we can speak into the air and create terrible things thousands of miles away.  

Nuestra lengua necesita ser rendida al Señorío de Jesucristo.

Our tongue needs to be surrendered to the Lordship of Jesus Christ.  

Una vez más hoy en Proverbios, esto está siendo enfatizado.

One more time today in Proverbs, this is being emphasized.  

Escucha mientras leo la palabra del Señor en Proverbios 11:9. 

Listen as I read the word of the Lord from Proverbs 11:9.  

“Las palabras malvadas destruyen a los amigos, pero el sabio discernimiento rescata a los de Dios.”

 “Evil words destroy one’s friends, but wise discernment rescues the Godly.”  

La versión Reina Valera dice, “Un hipócrita con la boca daña a su prójimo, 

The King James Version says, “A hypocrite with his mouth destroys his neighbor, 

pero los justos se libran con la sabiduría.”

but through knowledge shall the just be delivered.”  

Una boca malvada, una boca que destruye... 

An evil mouth, a mouth that destroys…. 

Tenemos un potencial que destruye con nuestra boca.  

We have a potential to destroy with our mouth.  

Las palabras que decimos tienen un profundo impacto en aquellos de los que hablamos.
The words that we say have such a profound impact on those that we speak about.  

Desde que escuchamos un Proverbio al Día, ¿has estado controlando tu boca?

Since listening to A Proverb A Day, have you been monitoring your mouth?  

¿Has estado escuchando a tu boca para  encontrar el carácter y condición de tu corazón?

Have you been listening to your mouth to find out the character and condition of your heart?  

Hemos mencionado una y otra vez las palabras del Señor Jesús.

We have mentioned over and over again the words of the Lord Jesus. 

Jesús dice que la boca habla de lo que está lleno el corazón.

Jesus says that the mouth speaks of that which the heart is full of.  

Las palabras malvadas vienen de un corazón malvado.

Wicked words come from a wicked heart.  

¿Has estado vigilando tu boca?

Have you been watching your mouth? 

Proverbios 11:9 habla acerca de una boca que destruye al vecino.

Proverbs 11:9 talks about a mouth destroying a neighbor.  

El Nuevo Testamento nos da una nueva forma para tratar a nuestro prójimo.
The New Testament has a totally new role for us relative to our neighbor.  

Debemos estar haciendo el bien a nuestro vecino.

We are to be doing good to our neighbor.  

Debemos ayudar a nuestro vecino y no debemos destruirlo.

We are to be helping our neighbor and not tearing him down. 

La historia del  buen Samaritano es una clara historia de cómo debemos tratar a nuestro prójimo.

The story of the good Samaritan is clearly a story about how we are to treat our neighbor. 

Hubo un hombre quien preguntó a Jesús: ¿Quien es mi prójimo?

There was a man who asked Jesus, who is my neighbor. 

Jesús había sido cuestionado acerca de la ley.

Jesus had been asked about the law.  

La primera ley es amar al Señor tu Dios,

The great law is to love the Lord thy God, 

y la segunda ley es como la primera, amar a tu prójimo como a ti mismo.

and the second law is like it, to love your neighbor as yourself.  

Así que el hombre preguntó: ¿quién es mi prójimo?

So the man asked, who is my neighbor?  

Jesús dio la ilustración de un hombre que estuvo en un viaje y que fue atacado por un ladrón.

Jesus gave an illustration of a man who was on a trip, who was attacked by bandit. 

Le fueron tomados su ropa y su dinero

He had his clothes taken and his money taken 

Y fue dejado casi medio muerto al lado del camino.   

and he was left half dead beside the road. 

Dos personas pasaron por ahí: un sacerdote y un Levita,

Two people came by: a priest and a Levite, 

Y ambos se siguieron de largo y lo dejaron ahí.

And both walked on by and left him there.  

Poco después pasó un hombre que era un Samaritano despreciado. 

Then along came a man who was a despised Samaritan. 

Cuando él vio al hombre, sintió una profunda pena.

When he saw the man, he felt deep pity.  

Se arrodilló a su lado y con suavidad cubrió sus heridas  y las vendó.

He knelt beside him and soothed his wounds with medicine and bandaged them.  

El vertió él aceite y el vino.

He poured in the oil and the wine.  

Hubo un hombre quien fue herido 

There was a man who was hurt 

y  la gente religiosa lo dejó en el camino.

and the religious people walked on by him. 

Después un hombre quien no era considerado  religioso le vertió el aceite y el vino.

Then, a man who was not considered to be religious poured in the oil and the wine.  

Él llevo al hombre a una posada y pagó por un cuarto para que se quedara. 

He took the man to a local inn and paid for him to have a room to stay in.  

Le dijo al posadero, si no te he pagado lo suficiente,

He said to the innkeeper, if I haven’t paid you enough money, 

cuando regrese te pagaré el adeudo pendiente.

when I come back I will pay you the balance of it.  

Entonces Jesús preguntó “cual de esos tres te parece que se hizo prójimo del hombre asaltado por los bandidos?
Then Jesus asked, which of these three people was a neighbor to the man who was attacked by bandits? 

Era obvio que había sido el que había mostrado piedad.

It was obvious that it was the one who had showed him mercy.  

Él era su prójimo.

He was truly his neighbor. 

Pongámonos en una escena de la iglesia. 

Let’s put ourselves in a church setting. 

Tomemos como ejemplo a tres personas en una congregación local. 

Let’s take an example of 3 people in our local congregation.  

En ese grupo, hay uno quien ha sido golpeado por el pecado. 

In their midst there is someone who has been beaten up by sin.  

Hay uno a quien le ha sido robada su dignidad.

There is someone who has been robbed of his dignity.

El está ahora en una condición miserable.

He is now in a miserable condition.  

Él está sufriendo el problema que viene del pecado.

He is suffering the trouble that comes from sin.  

Hablamos ayer acerca del problema que viene de 3 fuentes:

We talked yesterday about trouble that comes from 3 sources: 

De nuestro pecado, de la presión que Dios pone en nuestras vidas  para purificarnos, y de la santificación.

from our sin, from pressure that God places on our lives to purify us, and from godliness. 
La santificación trae persecución. 

Godliness brings persecution.  

Hoy estamos hablando acerca de una  congregación,

Today we are talking about a congregation, 

Y hay alguien en esa congregación: él o ella, quien está sufriendo a causa de su pecado.

and there is someone in that congregation who is suffering from his or her own sin.  

Ellos han caído de la gracia.

They have fallen from grace.  

Ellos se han conseguido un problema muy profundo.

They have gotten themselves in deep trouble.  

Ahora digamos que hay tres personas:

Now let’s say there are 3 people: 

Un diácono, un ujier alguien que viene ocasionalmente a la iglesia.

a deacon, an usher and someone that comes to church occasionally.  

Cuando el diácono ve a la persona que esta cayendo de la gracia,

When the deacon looks at that person that’s fallen from grace, 

Es posible que pase a su lado y piense:
he may simply walk on by him and say to himself, 

“Uy, uy, uy, qué cosa tan triste la vida pecadora de ese hombre.”

“Oh, oh, oh, what a sad thing about that man’s sinful life.” 

Y se siga de largo.

And he keeps walking right on by.   

Y luego el ujier pasa por ahí y piensa,

And next the usher walks by and thinks, 

“Bueno, supongo que debo darle un lugar para sentarse,

“Well, I guess I ought to give him a place to sit, 

pero todos saben que esta persona es malvada.”

but everybody knows that this person is wicked.”  

Luego pasa el congregante ocasional de la iglesia.

Next comes the occasional church-goer. 

Él ha tenido su propia lucha con el pecado, y ha encontrado un poco de paz con Dios.

He has had his own struggle with sin, and has found a bit of peace with God.  

Él es el que verterá el aceite y el vino.

He is the one who will poured in the oil and the wine. 

Él es quien atenderá a esa persona que está batallando con el pecado. 

He is the one who will minister to that person who is struggling with sin.  

El Proverbio recita, “Un hipócrita con su boca destruye a su prójimo,”

Proverbs says, “A hypocrite with his mouth destroys his neighbor,” 

Pero hay quienes vierten el aceite y el vino,

but there are those who pour in the oil and the wine. 

Cuando ven a alguien que está sufriendo, 

When they see somebody who is suffering, 

por haber sido golpeado por Satanás… robado, muerto, y destruido por el pecado.

from having been beaten by Satan….robbed, killed, and destroyed by sin. 

Él estaba trabajando a las órdenes de Satanás.

He was working at the bidding of Satan. 

Satanás viene a su vida y le deja en el camino del pecado.  

Satan comes into his life and led him on this pathway of sin. 

¿Quién vierte el aceite y el vino?

Who pours in the oil and the wine?  

¿Es?

Is it the religious-acting folk?

¿O es el acto justo de un amigo?

Or is it the righteous folk, 

O Aquellos quienes con sabio discernimiento, rescatan a los temeroso de Dios?

the ones who with wise discernment, who rescue the Godly? 

No todo el que actúa religiosamente conoce a Dios.

Not everyone who acts religious knows God.

No todo el que actúa religiosamente es de buen corazón. 

Not everyone who acts religious is kind-hearted.

La persona religiosa y la persona recta pueden ser muy diferentes como en la historia.

The religious person and the righteous person may be very different like in this story.  

Las palabras malvadas destruyen amigos, pero el sabio discernimiento rescata a los que son de Dios.

Evil words destroy one’s friends, but wise discernment rescues the Godly.  

Se nos manda a amar a nuestro vecino.

We are commanded to love our neighbor.  

En Romanos 13.8 Pablo dice,  

In Romans 13, Paul says, 

“Paga todas tus deudas sin excepción de amar a los otros.” 

“Pay all of your debts except your love for others.”  

Tu nunca puedes terminar de pagar la deuda de amor.

You can never finish paying the debt of love.  

Si amas a tu vecino, las escrituras dicen que  llenarás los  requisitos de la ley de Dios.

If you love your neighbor, the scripture says you will fulfill the requirements of God’s law.  

Así que los mandamientos contra el adulterio, asesinato, contra  robar y encubrir,

So the commandments against adultery, murder, against stealing and coveting,

Y cualquier otro mandamiento, son resumidos en este sólo mandamiento:

and any other commandment are all summed up in this one commandment: 

ama a tu vecino como a ti mismo. 

love your neighbor as yourself.  

El Amor no hace ningún mal.

Love does no one any wrong, 

Así el amor satisface los requerimientos de Dios.

so love satisfies all of God’s requirements.  

Ahora el amor controlará a tu lengua.

Now love will control your tongue.  

Las Palabras malvadas destruyen a una persona,

Evil words destroy a person, 

Pero hay otras palabras que edificarán a una persona,

but there are other words that will build a person up, 

palabras que lo sanarán y restaurarán,

words that will heal and restore him, 

palabras que ayudarán a liberarlo de ese mundo de pecado.

words that will help deliver him from that world of sin.  

Pablo escribiendo a los Gálatas, dijo, 

Paul, in writing to the Galatians, said, 

“Ustedes han sido llamados a vivir en libertad,

“You have been called to live in freedom, 

no libertad para satisfacer su naturaleza pecaminosa,

not freedom to satisfy your sinful nature, 

Sino libertad para servir unos a otros en amor.” 

but freedom to serve one another in love.”  

El dice que la ley completa puede ser resumida en este mandamiento.

He says the whole law can be summed up in this one command.  

“Ama a tu prójimo como a ti mismo.

 “Love your neighbor as yourself.  

Cuando hay pecado y lujuria entre ustedes,

When there is sin and lust among yourselves, 

Siempre están mordiéndose y devorándose uno al otro.

you are always biting and devouring one another.  

Cuidado! Cuidado de destruirse el  uno al otro.”

Watch out! Beware of destroying one another.”  

Ya ves, Estoy seguro que Pablo leyó Proverbios 11:9 donde dice,

You see, I am certain that Paul read Proverbs 11:9, where it says, 

“Un hipócrita con su boca destruye a su vecino.”

 “A hypocrite with his mouth destroys his neighbor.”  

Pablo dice, “Cuidado.

Paul says, “Watch out. 

Te ha sido dado un mandamiento real al amar a tu vecino.

You have been given a royal commandment to love your neighbor.  

Pero en vez de mostrar amor entre ustedes mismos,

But instead of showing love among yourselves, 

Siempre se están mordiendo y devorando uno al otro.

you are always biting and devouring one another. 

Cuidado con destruirse uno al otro.” 

Beware of destroying one another.”  

Si, hermanos y hermanas en Cristo, esto pasa adentro en la Iglesia.

Yes, brothers and sisters in Christ, this happens inside the church. 

Hay esos que muerden y se devoran uno al otro con palabras malvadas.

There are those who bite and devour one another with evil words.  

Con palabras malvadas, se destruyen uno al otro,

With evil words, they destroy one another, 

Y se siguen llamando Cristianos,

and still call themselves Christians, 

y algunas veces se llaman diáconos,
and sometimes call themselves deacons, 

y ujieres y sacerdotes y reverendos. 

and ushers and preachers and reverends.  

Exactamente como en la historia del Buen Samaritano, 

Just like in the story of the Good Samaritan, 

Hay esos así llamados religiosos quienes no son verdaderamente religiosos,
there are those so-called religious people who are not truly religious, 

Por sus lenguas, por las palabras malvadas,
because by their tongues, by their evil words, 

que ellos usan para destruir a su vecino.
they use them to destroy their neighbor.  

Pablo nos dice otra vez que dejémos toda falsedad y que digamos al  vecino la verdad,
Paul tells us again to put away all falsehood and tell your neighbor the truth, 

Porque pertenecemos el uno al otro.
because we belong to each other. 

Ahora dividamos la palabra de Dios aquí.
Now let’s divide the word of God here.  

Bien, puede ser verdad que esta persona sea un pecador.
Well, it may be true that this person is a sinner.  

Eso no significa que debemos ignorar su pecado.
That doesn’t mean that we ought to ignore his sin. 

El posiblemente anda con la esposa de su vecino o algo así.
He may be running around with their neighbor’s wife or something like that.  

No!,.. Estamos ordenados a dejar la falsedad y decir la verdad.
No! We are commanded to put away all falsehood and tell the truth. 

Se nos dijo cómo hacerlo.
We are told how to do it.  

Nosotros estamos para hablar la verdad en el amor, las escrituras dicen.
We are to speak the truth in love, the scripture says.  

Hablamos la verdad en el amor.
We speak the truth in love.  

No negamos el hecho de que esta persona está en estado de pecado.
We don’t deny the fact that this person is in a state of sin.  

Cuando hablamos la verdad en el amor, estamos vertiendo el aceite y el vino.
When we speak the truth in love, we are pouring in the oil and the wine.  

Vamos a ellos  y decimos,
We go them and we say, 

“Sabemos tu batalla.
“We know your struggle.  

Sabemos que estas teniendo una batalla con el alcohol.
We know that you are having a problem with alcohol.  

Sabemos que estas teniendo un  problema con las drogas.
We know you are having a problem with drugs.  

Sabemos que estas teniendo un problema con la lotería.
We know that you are having a problem with the lottery.  

No estas alimentando a tu familia,
You are not feeding your family, 

porque estas parado en la fila comprando ese boleto.
because you are standing in that line of people buying that ticket. 

Tú pudiste haber comprado pan para alimentar a tu familia, pero lo tiraste.
You could have bought bread to feed your family, but you threw it away.  

Vemos estas cosas pasando en tu vida.
We see these things happening in your life.  

Pero estamos aquí para decirte mira, queremos ayudarte.
But we are here to say look, we want to help you.  

Nosotros queremos ayudarte.
We truly want to help you.  

Queremos vertir  el aceite y el vino.”
We want to pour in the oil and the wine.”  

Así que hablamos de la verdad, pero hablamos la verdad en amor.
So we speak the truth, but we speak the truth in love.  

En el capítulo 4 versos 11 al 12 el apóstol Santiago nos dice,
In chapter 4 verses 11-12  the Apostle James tells us, 

”No hablen maldad en contra de otro, mis queridos hermanos y hermanas.
“Don’t speak evil against each other, my dear brothers and sisters. 

Si <ustedes critican uno al otro y condenan a uno y otro,
If you criticize each other and condemn each other, 

Entonces estan criticando y  condenando  la ley de Dios.
then you are criticizing and condemning God’s law.  

Pero tú no eres un juez para decidir si la ley esta bien o no.
But you are not a judge to decide whether the law is right or wrong.  

Tu trabajo es obedecerla.
Your job is to obey it. 

Dios solo quien hizo la ley puede justamente juzgarla entre nosotros.
God alone who made the law can rightly judge among us.  

El solo tiene el poder de salvar o destruír.
He alone has the power to save or destroy. 

Por lo tanto que derecho tienes de condenar a tu vecino?
So what right do you have to condemn your neighbor?  

No hables maldad en contra de tu vecino.”
Don’t speak evil against each other.”  

El está coincidiendo con Proverbios 11:9.
He is agreeing with Proverbs 11:9.  

“Un hipócrita con su boca destruye a su vecino,
“A hypocrite with his mouth destroys his neighbor, 

pero a través del conocimiento,  los justos son liberados.”
but through knowledge shall the just be delivered.” 

Me gustaría regresar a una enseñanza anterior del Libro de Proverbios.
I’d like to go back to an earlier teaching from the book of Proverbs.  

Solo para recordarte que esto habla de conocimiento; el más alto conocimiento es el conocimiento de Dios.
Just to remind you, it speaks of knowledge, the highest knowledge being the knowledge of God.  

El más alto conocimiento es el conocimiento de la manera que Jesus  hizo las cosas.
The highest knowledge is the knowledge of the way Jesus did things.  

Recuerda cuando Jesus fue confrontado por los lideres religiosos con una mujer encontrada en adulterio.
Remember when Jesus was confronted by the religious leaders with a woman caught in adultery. 

El le dijo a ella. “Mujer, vete y no peques más.”
He said to her.  “Woman, go and sin no more.” 

El no hablo maldad. El habló la verdad.
He didn’t speak evil.  He spoke the truth.  

El sabía que ella estaba en pecado.
He knew that she was in sin.  

El simplemente  le pidió que se arrepintiera y la perdonó.
He simply asked her to repent and he forgave her.  

Eso es lo que tú y yo deberíamos estar haciendo.
That is what you and I should be doing.

Este es el hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.
God bless you and have a great eternity. 
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